EP39
명탐정 타오



Great Detective Tao

Jasmine:
(off/F)꺄아~~ 



(scream)

Jasmine:



(gasp)

Frog:
개굴~



Ribbit~

Jasmine:
누, 누가 좀 치워줘!!



Someone get rid of him!

Sheldon:
윽, 뭐해! 빨리 치워줘!



What are you waiting for? Take care of it!

Pongus:
응? 어,어;;



Huh? Um…

Pingus:
으으..난 다른건 다 만지겠는데 개구린 정말 못 만지겠어;



I can touch anything in the whole world, but I can't touch frogs.

Frog:
개굴!



Ribbit~

Jasmine:
엄마야!



No~

Tao:
누가 Jasmine 책상에 개구리를 넣어놨어?



Who put a frog in Jasmine's desk?

Jasmine:
(OV)흐윽...



Um…

Tao:
킁킁



(Sniff)

Pingus/Sheldon/Kiki:
우엑!



Eeww~

Tao:
홀펭, 어젯밤에 쵸코렛 먹었어?



Pingus, did you eat chocolate last night?

Pingus:
아니? 안 먹었는데?



Huh? No!

Pongus:
초콜렛은 내가 먹었징~



I ate the chocolate!

Tao:
음... 개구리는..뚱펭! 네가 넣었지!



Hm…. Pongus! You put the frog in her desk!!

Pongus:
뭐엉? 어, 어떻게 알았냥?



What? How… how did you know?

Sheldon:
엥?



Huh?

Kiki:
뭐어..?



What?

Jasmine:
뚱펭!!



Pongus!!!

Pongus:
미, 미안행~ 그냥 재미로~ 근데, 어떻게 알았냥?



I'm sorry, it was just a joke. But Tao, how did you know?

Tao:
잘봐~ 개구리 몸에 초콜렛이 묻어 있잖아.



Look closely, there's chocolate on the frog's body.

Tao:
(off)초콜렛 먹던 손으로 만진 것 같은데..



Someone touched it after eating chocolate.

Tao:
홀펭은 안먹었으니까 묻을리 없고, 그럼 초코렛 을 먹은 뚱펭이 범인이지~



Pingus didn't eat chocolate and you did. That makes you the culprit.

Mumu:
일리있는 말일세, 친구!



You're really good at this stuff.

Pongus:
들키긴 했지만 타오 너무 멋지당~



I got caught. But Tao, you're really smart!

Kiki:
정말 너무너무 멋져, 타오...



Good job, Tao!

Tao:
헤헤~ 고마워~



(giggle) Thanks.

Sheldon:
쳇, 겨우 한번 맞힌거 가지구 들뜨긴.. 난 더 잘할수 있다구! 베~ 



Hm! That was just a lucky guess! I can do so much better!!

Jasmine:
정말 놀랐었다구~ 뚱펭 너무해!



I was really scared. Pongus's so mean.

Mumu:
사나이답지못한 행동이었다고 보네.



It was very unmanly of him.

Tao:
헤헤~ Jasmine이 좋아서 장난쳤나 보지 뭐~



(laughter) He probably played the joke because he likes you.

Jasmine:
그런게 어딨어? 피...



No way~

Kiki:
근데 타오 정말 대단한 것 같아.. 초코렛 자국만  보고 찾아내다니.. 난 생각도 못했어..



But Tao, you're really amazing. You found out who did it with the chocolate on the frog. I never even thought of that.

Tao:
그건.. 그냥 어떻게 하다보니까 맞힌거야.



It was just a lucky guess!

Grandma Owl:
(off)누구얏!!



Who was it?

Children:
(OV)어? 



Huh?

Grandma Owl:
흠. 잘~ 봐라. 여기엔 분명 너희들이 점심간식으로 먹을 케이크가 바로 일분전까지  맛있게~ 탐스럽게~담겨있었단다. 그런데!!



Hmm…. Look here! The strawberry cake for your afternoon snack was right here on this dish just one minute ago! But!!!!

Tao:
음.. 누가 먹어버렸나요?



Did someone eat it all?

Grandma Owl:
다른 사람의 간식까지 먹는 것은 옳지않은 일이다! 대체 누가 그런거지? 바른대로 말하거라! 친구들 것까지 다 먹고 시치미를 떼겠다? 좋다. 지금 말하면 용서해 줄테지만, 나중에 들키면 일주일 내내 청소다!



It's wrong to eat someone else's snack!! Who was it? Tell me the truth! / You eat3 all your friends' snack and you deny it? Fine! If you confess now, I'll forgive you! If you get caught later on, you have to clean the kitchen for a week!

Pongus:
헹~ 딸기 케이크 생각하니까 먹고싶당~



Huh? Thinking of strawberry cake makes me hungry.

Pingus/Mumu:
(OV) 흐음~?



Hmm?

Pongus:
아, 아냥!! 나 아니양!



No! It wasn't me!

Pingus:
너.. 딸기 케이크 좋아하지?



You like strawberry cake!

Pongus:
응 응! 아, 그래도 난 아냥!



Yeah! But… it's not me!

Mumu:
남의 간식까지 먹어치울 자라면, 자네밖에 없다고 보네!



You are the only one that would eat someone else's snack!

Sheldon:
뚱펭, 정말 네가 그런거야?



Pongus, was it really you?

Tao:
흠.. 뚱펭은 아냐!



Hm… it's not Pongus!

Children:
어?



Huh?

Kiki:
그럼 누군데..?



Then who was it?

Tao:
킁 킁



(Sniff)

Polley:
(OV) 포리?



Polley?

Tao:
흐음.... 포리, 너지!!



Hm… Polley, it's you!

Polley:
포, 포리?



Polley?

Grandma Owl:
포리, 네가 그랬구나!



Polley, it's you!

Polley:
포리이;;;



Polley….

Kiki:
와~ 대단해, 타오..이번엔 어떻게 알았어?



Tao, that was amazing. How did you figure it out this time?

Tao:
응, 케익이 방금까지 있었다고 한다면, 먹은 것도 방금이란 얘기잖아. 그렇다면 케익냄새가 나는 것은, 포리! 게다가 포리 입가 좀 봐~ (off)크림이 묻어 있잖아~



If the cake was here a minute ago, someone just ate it. That means whoever ate the cake was in here, and look at Polley's mouth! There's cream!

Jasmine:
타오, 대단하다!



Tao, that's amazing!

Kiki:
정말~ 탐정소설 보는 것 같아..



Yeah, it's like reading a detective novel!

Pongus:
와~ 맞당, 탐정! 타오 꼭 탐정 같당~



Yeah! A detective! Tao's like a detective!

Tao:
(OV)헤헤헤~ 뭘 이정돌 가지구~



(giggle) It's nothing.

Sheldon:
쳇, 겨우 두 번 맞힌거 가지구.  운이 좋은 거라구!



Hm! He just solved the problem twice. He just got lucky!

Mumu:



(Bruce Lee Shouts)

Tao:
나는 명탐정 홈즈! 아니, 아니지, 타오다!



My name is Detective Sherlock Holmes… No, Detective Tao!

Tao:
범인은 바로.... 당신이다! 키히히히~



The person in question… is you! (giggle)

Jasmine:
와! 정말 탐정같아!



Wow, you look like a real detective!

Kiki:
(OV)와아...



Wow….

Tao:
헤~ 고마워 Jasmine~ 이런 선물까지 주고.



(giggle) Jasmine, thanks for the gift!

Jasmine:
뭘~ 아까 개구리도 잡아줬잖아. 훗~



It's nothing. You caught the frog for me earlier!

Kiki:
타오, 이것도.. 받아줘..



Tao, I want you to have this too!

Tao:
어, 이건 돋보기?



Huh? It's a magnifying glass?

Kiki:
응.. 그녕 돋보기가 아니구..다보여 돋보기야.. (off)이렇게 지문만 있어도, 그 사람의 얼굴이  돋보기에 보이거든..



It's not just any magnifying glass. It's a Show All Magnifying Glass. If there's a fingerprint, like this… that person's face shows up in the magnifying glass.

Tao:
우와~ 정말 멋지다! 이렇게 멋진걸 나 줘도 돼?



Wow, this is really cool! Are you sure I can have this?

Kiki:
응.. 타오탐정의 추리력과 나의 과학능력이 합쳐 지면, 범죄없는 세상이 될 것 같아서..



Yes. If we put together your detective skills and my science, we can make the world into a place without crimes!

Tao:
히히~ 고마워!



(giggle) Thanks.

Jasmine:
그럼 타오, 난 숙제할게 있어서 그만 가볼께~



Tao, I have to go do my homework. I better get going.

Kiki:
나도 방에서 수리할게 있어서...



I have to go fix something in my room.

Tao:
응! 나는야, 명탐정 타오! 히히히~



Okay! I'm the great detective Tao! (giggle)

Tao:
어?



Huh?

Jasmine:
어떻해;; 저건 부엉할머니가 제일 아끼는 꽃병 이잖아!



Oh, no! This is Grandma Owl's favorite vase!

Pongus:
내말이 그말이양;



I know!

Pingus:
맙소사! 누가 이런 무식한 짓을! 



Oh, no. Who could do such a  thing?

Sheldon:
얼른 나와! 부엉이 할머니한테 애꿎은 사람만 야단맞게 만들지 말구!



Whoever did it come forward! Don't have all of us get punished!!

Pingus:
(OV)윽;



Hm!

Jasmine:
그래.. 사실대로 말씀드리면 용서해 주실거야..



Yeah, she'll forgive whoever did it if he tells her the truth.

Sheldon:
맞아! 일주일간 화장실 청소밖에 더하겠냐!



Yeah, you'll get a week of bathroom cleaning at the most!

Pingus:
난 아니라구;;



It wasn't me!

Tao:
잠깐! 



Wait!

Jasmine:
타오, 뭔가 단서가 있어?



Tao, is there a clue?

Tao:



Hm!

Kiki:
타오, 조심해!!



Tao, watch out!

Tao:
(OV)으악;; 에? 으아! 돋보기가 깨졌어!! 키키, 무슨일이야;;



Huh? Oh, the magnifying glass broke! Kiki, what was that?

Kiki:
어..타, 타오가 꽃병에 찔릴까봐.. 도, 돋보기는 내가 다시 만들어줄께..



Um… I didn't want you to get a cut from the vase. I'll make you another magnifying glass.

Tao:
그래.. 고마워 Kiki.



Oh. Thanks, Kiki.

Mumu:
타오, 꽃병을 깨뜨린게 누군지 알아냈는가?



Tao, did you figure out who broke the vase?

Tao:
응? 아.. 그, 그게..사실은 잘 모르겠어.



Huh? Actually… I have no idea.

Jasmine:
뭐?



What?

Pingus:
모르다니? 명탐정 타오라며?



You don't know? You're the great detective!

Pongus:
맞엉! 타온 뭐든지 알고 있잖앙~



Yeah! Tao knows everything!

Tao:
하, 하지만 이번엔 잘 모르겠는걸;;



But I really don't know this time.

Sheldon:
흥! 그럼 그렇지~ 탐정은 아무나 하냐? 어쨌든 난 아니니까 간다~



I knew it! Being a detective isn't some joke! Anyway, it wasn't me! I’m out of here!

Pingus:
나두 아니니까 간다~



Me too!

Pongus:
나둥~



Me too!

Tao:
(겹/off)어, 어어?



Huh?

Tao:
흐음......



Hm…

Pongus:
아.. 궁금하당~ 대체 누굴깡?



I'm so curious who broke the vase. Who do you think did it?

Pingus:
흠.. 무무 아닐까? (off)무술한답시고 휙휙 날라다니다 깼을지도 몰라.



I bet it was Mumu. I think he was practicing martial arts and broke the vase!

Mumu:
(겹/F)헛! 헛! 타핫!



(Bruce Lee Shouts)

Pongus:
아, 맞당! 무무가 좀 방정맞잖앙!



Yeah, Mumu's not exactly calm! 

Sheldon:
흠.. 모르지, 사실은 타오일지도.



Hmm… Who knows, it could be Tao!

Pingus/Pongus:
타아오?



Tao?

Pongus:
에이~ 타오는 아냥~



No way~

Sheldon:
잘 생각해봐! 아까 표정이 좀 이상하지 않았어?



Think about it! Wasn't he acting a little weird before?

Tao:
(F)응? 아.. 그, 그게..사실은 잘 모르겠어.



Huh? Actually… I have no idea.

Pongus:
아! 그러고보니깡 왠지 말을 더듬었엉.



Oh, now that you mention it. He did stutter a bit.

Pingus:
그래! 어쩐지 알면서도 모른다고 하는 것 같았어!



Yeah! It looked like he knew who did it and was trying to hide it.

Sheldon:
그래! 바로 그거야!! 다른 때는 그렇게 잘 찾아내더니, 그깟 꽃병범인 하나 못찾아 낸다는건 말이 안돼지~



Exactly! He's good at solving mysteries, and it doesn't make sense that he can't find out who broke the vase.

Pongus:
우왕~ 그러고보니까 슈잉말이 다 맞는 것 같당~



Hey, I think you are right about him.

Pingus:
공자님이야말로 정말 탐정같으셔요~



Sheldon, you should be the great detective!

Sheldon:
하하하!!! 내가 겸손해서 안나서니까 그렇지,  일단 나서면 확실하게 보여준다구!



(laughter) I'm just too modest to show off! But when I do, I can solve any case!

Pingus/Pongus:
우와~ 완전 멋져요~



Wow, you look so cool!

Sheldon:
훗~



Hm!

Mumu:
그러니까, Sheldon군, 자네는 범인을 알고 있다는 건가?



So, Sheldon, you know who broke the vase?

Pingus:
그렇다니까~ 우리 공자님이야말로 명탐정이시다~ 이거야!



That's what we're saying. Sheldon's the real detective around here.

Sheldon:
자자, 조용히 하고! 지금부터! 아르바이트를 조사해 보겠다!



Everyone, be quiet. We'll now check everyone's "Albert".

Jasmine/Kiki/타:
아르바이트??



Albert?

Pingus:
저.. 알리바이 아닌가요?



I think it's "Alibi"…

Sheldon:
하! 하! 하! 알아, 알아~ 웃자고 한 농담이야~



(laughter) I know, I know. It was a joke1

Sheldon:
무무! 넌 꽃병이 깨진 시각에 뭘 하고 있었지!



Mumu, what were you doing when the vase broke?

Mumu:
나?



Me?

Mumu:
(off)나야, 기숙사 앞 정원에서 수련을 하고 있었지 늘 그렇듯이 말일세~ (OV)헛! 헛!



I was training in front of the dormitory like always! (Bruce Lee shouts)

Sheldon:
흠... 그럼 무무는 아니고... Jasmine, 너는?



(sigh) Then it's not Mumu. Jasmine, what about you?

Jasmine:
난 방에서 숙제를 하려고 책을 찾고 있었어.



I was doing my reading homework in my room.

Sheldon:
좋아! Jasmine도 아니고! Kiki, 넌 뭐했냐?



Okay, that rules out Jasmine. Kiki, what were you doing?

Kiki:
어? 나, 나는 방에서 낮잠잤어... 나도 방에서 수리할게 있어서..



Huh? I was taking a nap in my room.

Jasmine:
(F)으응? 수리한게 아니고 낮잠을 잤다구?



Huh? He was sleeping? Not fixing something?

Sheldon:
그렇지, Kiki도 아니야. 그럼! 으흐흐흐흐.. Tao! 넌 그 시간에 뭘했지?



Hm… that rules out Kiki! Then!....(laughter) Tao, what were you doing?

Tao:
응? (off)난 방에서 거울을 보고 있었는데?



Huh? I was in my room looking at the mirror.

Sheldon:
혼자였나?



By yourself?

Tao:
응...



Yes. If we put together your detective skills and my science, we can make the world into a place without crimes!

Sheldon:
역시 그랬군! 훗~ 명탐정의 직감이란~ 범인은 바로... Tao야!!



I knew it! No one can fool me! The person that broke the vase is you!

Tao:
엉? 내가 왜?



Huh? Why me?

Sheldon:
봐! 범행이 일어난 시각에 넌 혼, 자! 거울을 보고 있었어!  혼, 자! 라는건 아무도 본 사람이 없다는 것이고 아무도 본 친구가 없다는 건, 뭘 했는지 아무도 모른다는 거지!



Look! At the time of the crime, you were looking at the mirror by yourself. That means no one saw you and no one knows what you were doing.

Sheldon:
그러니까 넌 그 시간에 거울을 본게 아니라 꽃병을 깨뜨린거야!



At that time, you weren't looking at a mirror. You broke the vase!

Pingus/Pongus:
우와~ 역시 명탐정이셩!!



Wow~ Sheldon's such a great detective!

Tao:
그, 그런 엉뚱한 추리가 어디있어??



That's bogus!!

Jasmine:
맞아, 그 시산은 나도 혼자였는걸..



Yeah, I was alone too.

Mumu:
나도 혼자서 수련을 했다네! 그럼 우리도 범인이라는 건가?



I was training by myself. Does that mean I broke the vase too?

Sheldon:
응? 그, 그렇게 되나? 하지만 그래도 Tao가 범인이야!



Huh? Really? But Tao still did it!

Sheldon:
이 명탐정의 직감이라고!



I can feel it with my great detective instincts.

Mumu:
누가 자네더러 추리를 하라고 했나?  혹시 자네가 범인 아닌가?



You told you to investigate this case? You sure you didn't break the vase?

Sheldon:
뭐, 뭐야?



Wh… what?

Sheldon:
내 아르바이트는 확실하다!! 팽스랑 같이 있었다구!



My "Albert" is rock-solid! I was with the Pengs!

Pingus:
저.. 알리바이;



It's Alibi!

Sheldon:
그래! 알리바이!



Yeah! Alibi!

Tao:
응? Kiki를 봤다구?



Huh? You saw Kiki?

Mumu:
꽃병이 깨졌을때 말이지...



When the vase broke…

Mumu:
핫! 헛!



(Bruce Lee Shouts)

Mumu:
음?



Huh?

Mumu:



Hmm!!

Mumu:
(off)헛! 어?



Huh? (gasp)

Mumu:
왠지 그 올라가던 모습이 Kiki같더란 말이지



I saw someone run upstairs and it looked like Kiki.

Tao:
음.. 실은 나도 Kiki가 범인일거라고 생각했어..



Actually, I thought Kiki did it too.

Mumu:
그 이유는?



You did?

Tao:
아까 사건현장을 조사하는데.. (off)꽃병에는 물이 들어있었잖아?



At the crime scene….. The vase had water in it.

Tao:
(off)근데 Kiki의 옷에 물이 묻어있는 걸 발견했어. (off)그리고 내가 다보여 돋보기로 보려고 하니까 나를 밀치고 돋보기를 망가뜨린 것 같아..  (F) 어...



I saw water on Kiki's clothes. And when I tried to look at the finger print with See All Magnifying Glass, he pushed me and broke it on purpose.

Kiki:
(OV)



Hm…

Mumu:
흠.. 역시 그랬던거군.. 그런데 자네는 왜 그말을 안한거지?



So that's what happened. Why didn't you say so?

Tao:
아이들 앞이라 겁이 많은 Kiki는 고백하기 쉽지 않았을 거야.



Kiki's shy, and it was probably hard for Kiki to confess in front of everyone.

Mumu:
하지만 진실은 밝혀야하지 않겠나? 이대로 가다간 모두가 모두를 의심하는 일이 생기 고 만다네!



But you have to tell the truth. If we keep this one, everyone will end up suspecting each other.

Tao:
응! 우리가 가서 Kiki를 설득시키자.



Yeah. Let's go persuade Kiki.

Kiki:
(off) 흑; 흑흑



(Sob)

Tao/Mumu:
(OV)음?



Huh?

Kiki:
꼭 복원광선을 발명해서 다시 되돌려 놓을께요.. Children한테 사실대로 이야기하고 싶었지만.. 무서웠어요..



I'll invent a Fix-it Laser and put it back together. I wanted to tell the truth to my friends, but I was so scared.

Grandma Owl:
그래도 진실을 밝히는 용기가 있구나. 꽃병이 되돌아 오는 것 보다 Kiki의 마음이 되돌아 오는게 나는 더욱 기쁘단다.



But you have the courage to tell the truth. I'm so happy that you came up with the courage to tell the truth.

Kiki:
네?



Huh?

Grandma Owl:
고백하기까지 마음이 정말 무겁고 답답했지?



I bet you were feeling very worried before you told me what happened.

Kiki:
네...



Yes.

Grandma Owl:
고백을 하고나니 어떠냐?



How do you feel now?

Kiki:
마음이.. 가벼워진 것 같아요..



I feel much better.

Grandma Owl:
하하~ 그럼 됐단다. Kiki의 마음이 꽃병을 깨기 전처럼 가볍게 돌아왔다면 그걸로 됐단다~



(laughter) That's what's important. If you feel better, that's all that matters to me!

Kiki:
할머니! 흑!



Grandma Owl~

Tao/Mumu:
히힛~



(giggle)

Mumu:
타오탐정, 자네 말이 맞았네~



Detective Tao, you were right.

Kiki:
(겹/off)흑흑흑



(sob)

Grandma Owl:
(off)오냐오냐~ 이젠 괜찮다!!



It's alright. Don't cry.

Mumu:
Kiki가 제자리로 돌아왔구만.



Kiki's back to his old self.

Tao:
하하~ 잘됐어~



Yeah, it's great.

Sheldon:
그 시간에 거울을 본다는건 말이 안돼! 사내놈이 무슨 거울을 보냐?



There's no way he was looking in the mirror by himself. Guys don't look into mirrors.

Sheldon:
역시 타오의 아르바이트는 성립되지 않아! 범인은 Tao야!



Tao's "Albert" is so weak! Tao's the one who broke the vase!

Pingus:
네에 네에.. 역시 명탐정 Sheldon님이세요..(하품)



Yes! You're such a great detective. (Yawn)

Pongus:
아웅... 졸린당...



I'm so sleepy.

NA:
탐정소동으로 시끄러웠던 학교가 이제야 조용진 것 같네요~ 때로는 자신의 잘못을 떳떳하게 밝힐 수 있는 용기가 큰 마음의 짐을 덜어준답니다~ 



Confessing your mistakes takes a lot of courage. But I'm sure that all of you have the courage to tell the truth when you make a mistake, right?
